


Un estudio de 2 Pedro 3:1-13
por Bob Young

Este estudio de 2 Pedro 3:1-13 busca aclarar el mensaje del texto, especialmente en lo que se refiere a cuestiones escatológicas, a través de un análisis cuidadoso del vocabulario y los contrastes textuales. De especial interés es el contraste entre el mundo y la tierra, y la diferencia entre dos palabras griegas, las cuales a menudo se traducen como destruir.
Las notas a continuación no pretenden ser extensas. Se explica el vocabulario especializado y las consideraciones textuales para orientar la lectura del texto.

Versos 1-4
Tenga en cuenta el uso de "dormir" como metáfora de la muerte.
El tema general es que “El Día del Señor Vendrá”.
Pedro relata la historia del Antiguo Testamento, incluidas las profecías pasadas, para verificar que la promesa de la venida de Jesús aún es cierta. Ciertos burladores citaban el paso del tiempo y la inacción de Dios como justificación de sus propios deseos pecaminosos.

Versos 5-6
La “palabra de Dios” es cierta. Los cielos fueron creados y la tierra (ge) fue formada por la Palabra de Dios.
Después, el mundo (kosmos) que existía pereció (verbo apollumi) en el diluvio.
Pedro distingue tierra (ge) y mundo (kosmos). ¿Qué es el mundo en este contexto? ¿Qué fue destruido? Lea el relato de Génesis para obtener detalles y orientación.

Versículos 7-9
El tema continúa, el poder de la Palabra de Dios.
Los cielos y la tierra (ge) son atesorados para el fuego, guardados hasta el día del juicio.
Ese día será un tiempo de juicio y destrucción (perecer, sustantivo, apoleia, de apollumi), de gente impía.
Las repeticiones de la misma palabra ponen en claro que el mundo refiere a las personas impías.
La tierra está siendo apartada para el fuego; el mundo (kosmos) será destruido (perecerá, apollumi) porque el día (del Señor) será un día de juicio y destrucción (perecer) para los impíos.
El juicio y la destrucción (perecer) de los impíos es el tema del v. 7, como se ve en los vv. 8-9. Vuelve a aparecer la palabra apollumi, Dios no quiere que “ninguna” (persona) perezca.

Versículos 10-13
Ahora con respecto al último día…. Nótese el cambio de tema.
El tema de los vv. 10-13 son los cielos y la tierra. que les pasara a ellos? Sabemos lo que sucederá con la gente impía, pero ¿qué sucederá con los cielos y la tierra?
El verbo apollumi no se usa en este contexto. El verbo ahora es luo, desatado o desatado, desconectado, disuelto. Luo también se puede traducir como “destruir, acabar, abolir, acabar con”, por ejemplo, destruir las obras del diablo.
Los cielos pasarán (parerchomai), ver más abajo.
Los elementos (stoicheion, bloques de construcción básicos), habiéndose incendiado (kausoo), se soltarán, se desharán (luo, desconectado, disuelto).
La tierra (ge) y sus actividades (ergon, obras) serán reveladas totalmente, descubiertas, percibidas, visibles, en cada pequeño detalle.
Ya que todas estas cosas están siendo desatadas (luo, desconectado, disuelto), debemos vivir vidas santas y piadosas.
Piadoso (v. 11) es lo opuesto a impío (v. 7).
En el día de Dios, los cielos siendo encendidos (puroo) serán desatados (luo, desconectados, disueltos).
Los elementos (stoicheion, bloques de construcción básicos), al prenderse fuego (kausoo), se derretirán (teko, se licuarán).
Esperamos un “cielo nuevo y una tierra nueva” (nuevo, kainos) en los que mora la justicia. (Ver documento donde se describe la distinción entre neos y kainos.)

APOLLUMI y LUO
La traducción es difícil, pero en el contexto, el uso de dos palabras griegas diferentes me indica que sería preferible usar dos palabras diferentes en inglés, en lugar de traducir ambas palabras como “destruir”.
Para entender los posibles significados de apollumi y la importancia del contexto, aclarando lo que significa que el “mundo” “perezca”, comparto la siguiente lista de ocurrencias de la palabra.
· Lucas 15 habla de la pérdida de una oveja y una moneda, también del hijo (15.4,6,24,32)
· La palabra también puede significar matar, destruir (Mt. 2:13) cuando se usa con referencia a una persona
· 2 Pedro 3.6-7, apollumi se refiere al mundo de personas entonces existente, visto en la repetición de la palabra en una forma diferente en el v. 7
· El contraste es entre las personas que perecen (1 Cor. 1:18, 2 Cor. 2:15, 4:3) y los que reciben la vida eterna.
· Así como salvación y vida eterna connotan salvación segura y duradera, apollumi significa destrucción definitiva, eterna desesperanza en el destino de la muerte. Sólo hay creyentes y no creyentes, salvos y perdidos, los que tienen vida y los que están en la muerte.
· 2 Pedro 3:9, Dios no quiere que ninguno se pierda, apollumi, pero los que no se arrepienten y por tanto rechazan la verdad van por el camino espacioso que lleva a la perdición (Mt. 7:13, apollumi)
· Fíjate en los enemigos de la cruz cuyo fin es destrucción (Filipenses 3:18-19). Judas en Juan 17:12 es el hijo de perdición.

PARERCHOMAI
El verbo parerchomai se traduce como “pasar”.
     En Mat. 5:18, ni una jota ni una tilde pasará
     En Mat. 24,35, los cielos y la tierra pasarán, mis palabras no pasarán (ver paralelos en Mc 13,31, Lc 21,33)
     En Mat. 24:34, las generaciones pasan
     En 2 Cor. 5:17, las cosas viejas pasaron, todo es hecho nuevo (kainos)

La palabra significa pasar, en lugar o tiempo, ya no estar en el mismo lugar o tiempo
Los pasajes relacionados son Apocalipsis 20:11, el cielo y la tierra huyeron (pheugo) no se halló lugar para ellos
Apocalipsis 21:1, el primer cielo y la primera tierra pasaron, y el mar ya no existe





